
Maria Jatsiemanuíl (Pireo, 1957) 

Filóloga, teatróloga y traductora de teatro.  

Ha traducido (sola o en colaboración con otros) 145 obras del 

teatro español, catalán e hispánico, 70 de las cuales han sido 

estrenadas en Grecia o/y en Chipre, 56 se han presentado en 

forma de lecturas dramatizadas  y 49 han sido publicadas.  

Ha colaborado varias veces con el Festival de Atenas-Epidauro en 

traducción de obras de Angélica Liddell, Lola Arias, Juan Mayorga, 

Esteve Soler, entre otros y el Festival Internacional de Drama de 

Chipre. Su traducción en verso de Fuenteovejuna de Lope de Vega se 

estrenó en octubre de 2021 en la Escena Principal del Teatro 

Nacional de Grecia.  

Ha traducido del italiano el libro de E. Barba y N. Savarese L´arte 

segretta dell´ attore, y del inglés, gran parte de History of the Theatre 

de O. Brockett y F. Hildy y los libros de Peter Brook The quality of 

mercy y Evoking (and forgetting!) Shakespeare.  

Desde 2012 es la directora artística del Festival Iberoamericano 

de Lecturas Dramatizadas que se realiza en colaboración con el 

Instituto Cervantes de Atenas. Se han organizado 12 ediciones del 

FILD hasta la fecha y se han presentado por primera vez en el idioma 

griego 62 obras del teatro español, catalán e hispánico.  

En 2016 creó su página web personal www.soloteatro.gr que 

contiene todas sus traducciones y sus artículos.   

Ha sido 3 veces finalista para premios de traducción teatral para 

las obras Animales nocturnos de J. Mayorga (Premio Ploritis 2009), 

Rottweiler de G. Heras y La Chunga de M. V. Llosa (Premio Museo 

Teatral, 2010 y 2011). Así mismo sus traducciones de las obras  Fora 

de joc de Sergi Belbel, de La charca inútil de David Desola y de El 

pequeño poni de Paco Bezerra han sido premiadas por Eurodram 

(2015 y 2017 las dos últimas), de Dentro de la tierra de Paco 

Bezerra en 2019, de Baldosas de David Desola en 2021 y de El cos 

més bonic que s’haurà trobat mai en aquest lloc de Josep María 

Miró en 2023. 

 Ha participado en congresos internacionales con ponencias sobre el 

teatro español clásico (UAB 2005-Lope y su presencia en el teatro 

griego) y contemporáneo (Oxford 2012 El amor en los tiempos de la 

inmigración: Parejas de culturas diferentes en el teatro de Sergi Belbel. 

Forasters (2003), Fora de joc (2009)) y Universidad de Atenas 2021, 



(Héroes trágicos en las obras de autoficción de Sergio Blanco). Sus 

artículos y estudios han sido publicados en revistas literarias tanto en 

Grecia como en España (ARTEZ, Visat.cat) e Italia (Hystrio). Desde 

enero de 2013 hasta diciembre de 2017 tuvo su propia columna en la 

revista teatral ARTEZ titulada El método griego.  

 El 14 de junio de 2023, en una ceremonia especial celebrada en la 

residencia del embajador de España en Atenas, Sr. Carles Maria 

Casajuana Palet, fue condecorada con la Orden del Mérito Civil, con el 

grado de Cruz de Oficial. 

 

En diciembre de 2023 se publicó por la editorial griega ION un libro 

titulado 100 obras del teatro español del siglo 21. ( entre las cuales 50 

han sido traducidas del catalán.) 

https://www.politeianet.gr/books/9789605083984-

chatziemmanouil-maria-ion-100-erga-tou-21ou-aiona-apo-tin-

ispania-360225 


